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    导游词英译的功能翻译理论视角
    ——以山西晋城旅游景点翻译为例
    付丽云
    （山西晋城职业技术学院，山西晋城０４８０００） 摘要：随着旅游产业在晋�
城的迅速发展，导游词 翻译工作也势在必行。鉴于本地导游词翻泽工作的发展 缓慢�
且翻译结果不统一的现状．本文从功能翻译理论的 则．连贯原则又服从于目的原则．�
即所有翻译遵循的首要 法则就是“目的法则”．翻泽行为所要达到的目的决定整 个�
翻译行为的过程，即结果决定方法。“翻译目的论注重 的不是译文与原文是否对等或�
译文是否完美，而是强调
    视角出发．首先分析了导游词的翻译目的：“传播晋城文化”，
    然后提出了晋城导游词翻译可以采取的策略．以期达到 推进晋城导游词翻译工�
作的目的。 关键词：功能翻译理论旅游翻译导游词翻译策略 近年来．旅游作为一种�
文化活动在全球范围内迅速 发展．已成为不同文化背景的人相互了解和交流的重要
    译文应该在分析原文的基础上．以译文预期功能为目的．
    选择最佳处理方法。即译者必须能够针对特定翻译目的 选择特定的翻译方法或�
策略”（张锦兰，２００４）。 导游词是对旅游景点进行历史的、文化的、审美的解�
 读的一种文本。其目的在于通过导游员的讲解，游客在旅
    游过程中了解景点，认识景点文化，进而达到宣传景点知
    识和文化的目的。因此．导游词的翻译应该把“以中国文化 为取向，以译文为�
重点”作为翻译原则（张宁，２０００）。“以中 国文化为取向”，就是尽可能保留�
和宣传中国文化，因为导
    途径之～。我国具有丰富的自然景观和人文景观，吸引了
    很多外国游客．而山西晋城作为一个新兴的旅游城市，旅 游业已经在全国范围�
内形成一定影响，受到越来越多的 外国游客的青睐。这在给晋城旅游事业带来机遇的�
同时， 也提出了新的挑战。如何准确地向外围游客传达各景点 信息及所包含的文化�
内涵．让他们深刻体验和领悟晋城 的旅游景点和地域文化．是每个导游翻译工作者的�
职责 和必备的素质。鉴于目前晋城市旅游景点的翻译丁作刚 刚起步．有许多问题尚�
待解决．笔者以为在适当的翻译理 论的指导下进行导游英语翻译实践，对提高晋城的�
旅游 城市形象有一定的现实意义。 一、功能翻译理论及其对旅游翻译的适用性 功能�
翻译理论起源于２０世纪７０年代的德国．其代表 人物是凯瑟琳娜?赖斯（Ｋａｔｈ�
ａｒｉｎａ Ｒｅｉｓｓ）、汉斯?威密尔 （ＨａｎｓＶｅｒｍｅｅｒ）、贾斯塔?霍�
尔兹曼塔里（ＪｕｓｔａＨｏｌｚ－Ｍａｎｔ． ｔａｒｉ）、克里斯蒂安?诺德（Ｃ�
ｈｒｉｓｔｉａｎｅ Ｎｏｒｄ）等著名学者，主 要用于译员培训和指导非文学翻译�
．而它的代表人物认 为它同样适合文学翻译。功能翻译理论的核心是汉斯?威 密尔（�
ＨａｎｓＶｅｒｍｅｅｒ）提出的“目的论”。该理论认为翻译 是在特定场合发生的�
目的性行为．是一种语言的言语和
    游渊翻译的主要目的就是促进文化交流。“以译文为重
    点”．是指在翻译导游浏时．译者要从译文接受者的角度出 发，对原文信息进�
行调整，让外国游客在轻松的氛围中享 受导游解说。笔者以为．导游词本身及其翻译�
的特点正好 与功能翻泽理论的日的性原则相吻合。因此从目的论视角
    来研究导游词的翻译具有一定的理论和现实意义。
    二、功能翻译理论指导下的导游词翻译策略 如上所述，导游词的翻译应采取以�
中国文化为取向， 以译文为重点的翻译原则．那么，导游词的翻译就应该考 虑中西�
方人民在语言、文化、思维方式等方面的差异，对译
    文做出适当处理，使译文能够充分满足翻译目的的要求。
    （一）旅游景点名称的英译方法 旅游景点名称翻译是导游词翻译中非常重要的�
一部
    分。一个旅游景点的英文名称直接影响到外国游客对该
    景点的第一印象，进而影响其旅游兴趣。晋城作为一座新 兴的旅游城市．导游�
词的翻译工作方兴未艾。笔者从有限 的英文导游词中发现．即使是同一位译者的译作�
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，在景点 名称翻译中采取的策略也有不统一之处，更不用说不同译 者的译作了。如�
晋城最著名的景点之一“皇城相府”的翻译 有Ｈｕａｎｇｃｈｅｎｇ
    ｔｈｅ Ｃａｓｔｌｅ Ｘｉａｎｇｆｕ．Ｒｏｙａｌ Ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ ｏｆ�
 Ｐｒｉｍｅ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ． ａｎｄ Ｍｅｎｓｉｏｎ ｏｆ
    非言语符号相互转换的行为。翻译作为一个具有一定目 的性的行为．其翻译目�
的由译文发起者根据译文的接受
    者和译文使用的特定场合确定．并在翻译要求（ｔｒａｎｓｌａ．
    ｔｉｏｎ
    ｂｒｉｅｆ）中提出，如果译文发起者没有明确指出，那么译
    Ｐｒｉｍｅ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ，Ｈｏｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ
    者就应根据翻译要求达到翻译目的。根据目的论，翻译行 为需要遵循三个基本�
原则．即目的法则、连贯法则和忠实 法则，其中目的法则是最高法则。威密尔认为：�
“任何文本 的产生都是为了某个目的．因而．也应达到这一目的。目 的法则包括：�
笔译、口译、说、写的方式应使文本或翻译能 在所使用的环境中达到应有的目的．使�
用者通过文本或 翻译能实现他想要达到的目的。”（Ｎｏｒｄ，２９）连贯法则指 �
译文在目的语文化和译文使用的交际环境中要有意义， 且译文使用者能够理解译文。�
忠实法则指译文应该忠实 于原文。这三个原则具有层递性，忠实原则服从于连贯原
    Ｈｕａｎｇｃｈｅｎｇ
    Ｃｈａｎｃｅｌｌｏｒ等。外国游客不可能知道“ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ”�
和“Ｈｏｕｓｅ
    ｏｆ ｔｈｅ Ｈｕａｎ
    Ｃａｓｔｌｅ ａｎｄ Ｍｅｎｓｉｏｎ ｏｆ Ｐｒｉｍｅ
    ｇｅｈｅｎｇＣｈａｎｃｅｌｌｏｒ”是同一个地方。同一个旅游景点的英文 �
名称却有多种的现状不但误导了国外游客．同时对晋城这 座旅游城市的不良影响也很�
大。笔者认为．译者有必要在 景点名称翻译上达成一致意见，给景点一个具体、固定�
的 英文名称，以达到更好地传播晋城文化的目的。 汉语中的景点名称从其语法结构�
上看主要采用“专 有名称＋种类名称”的名词词组形式。所谓的“专有名称” 即指�
对景点的称呼，如人的姓名和城市的名字；而“种类
    ５７
    万 　 方数据
    名称”则指辨别景点类别的名词。两者的排列顺序一般是
    专有名称在前，种类名称在后；专有名称以单声词和双声 词居多．种类名称则�
一般多为单声词。通过对现有的英文 景点名称的研究．我们不难发现译者多采用直译�
、意译、 音译和音译加意译等几种方式。其中许多学者、翻译工作 者认为“音译加�
意译”是“一种比较可靠的景点名称翻译 方法，尤其适合导游人员的口头翻译”（常�
亮，２００８）。关于 受试者对地名翻译的倾向性．我们以“石宝寨”这一地名
    后院的东庑上三间是曜星殿，这些塑像是十三星君
    像。其中金星、水星都是青年女神像。你看那水星左手执 笔，右手握笔（笔、�
札均已失），形象端庄，神态温柔娴静；
    金星手抱琵琶．剑眉有郁郁之状。
    译文：Ｔｈｉｓ
    Ｓｈｉｎｅｒ ａｎｄ
    ｇａｎｔ
    ｉｓ Ｙａｏｘｉｎｇｄｉａｎ Ｈａｌｌ．Ｉｔ ｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ １３ Ｂ�
ｒｉｇｈｔ
    ａｔ
    Ｓｈｉｎｅｒｓ ｉｎ Ｈｅａｖｅｎ．Ｎｏｗ ｐｌｅａｓｅ ｌｏｏｋ
    ｔｈｅ ｌ ３ ｓｔａｔｕｓ．Ｂｏｔｈ Ｇｏｌｄ
    Ｗａｔｅｒ Ｓｈｉｎｅｒ
    ａｒｅ
    ｙｏｕｎｇ ｆｅｍａｌｅｓ．Ｌｏｏｋ，ｈｏｗ ｅｌｅ—
    ａｎｄ ｇｅｎｔｌｅ
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    Ｗａｔｅｒ
    Ｓｈｉｎｅｒ ｉｓ！Ｓｈｅ ｈａｄ
    ｐａｐｅｒ
    ｉｎ ｈｅｒ ｌｅｆｔ ａｎｄ ｔｈｅ
    ａ
    为例进行了调查，结果表明有７６．５％的受试者倾向于音译
    加解释的方法（文军，２００２）。景点名称“比较恰当的译法 是音译与意译�
相结合”（闵大勇，１９９７）。 笔者认为，对于晋城的景点名称，译者可以根据不�
同
    ｈａｎｄ ａｎｄ ｂｒｕｓｈ—ｐｅｎ ｉｎ ｈｅｒ ｒｉｇｈｔ ｈａｎｄ．Ｙ�
ｅｔ ｔｈｅ ｂｒｕｓｈ－－ｐｅｎ
    ｎｅｓｅ ａｒｅ
    ｐａｐｅｒ
    ｍｉｓｓｉｎｇ．Ｇｏｌｄ Ｓｈｉｎｅｒ ｉｓ ｔｈｏｕｇｈｆｕｌ ｗｉｔｈ�

    Ｃｈｉ．
    ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ ｃａｌｌｅｄ ｐｉｐａ，ｉｎ ｈｅｒ ｈａｎｄｓ．Ｆ�
ｒｏｍ ｈｅｒ ｆｒｏｗｎｉｎｇ
    ｃａｎ
    ｅｙｅｂｒｏｗｓ，ｗｅ
    ｇｕｅｓｓ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｉｓ
    ｎｏｔ
    ｈａｐｐｙ ｎＯＷ．
    的情况采用音译加解释和音意结合的翻译方法。
    １．对于那些含有典故、传奇或神话故事的景点名称， 如果其深层含义町以用�
简短的英文表达出来的话。笔者 认为采用音译加解释的方法较为合适。如： “皇城�
相府”可译为Ｈｕａｎｇｃｈｅｎｇ Ｘｉａｎｇｆｕ（Ｈｏｕｓｅ
    Ｈｕａｎｇｃｈｅｎｇ ｏｆｔｈｅ
    原文主要介绍了“十三星君”的甥像，这些名称对许 多中国人来说都是陌牛的�
。译者若试图把原文的信息最
    大限度地传达给外国游客．把“十三星君”翻译成“１３
    Ｂｒｉｇｈｔ
    Ｓｈｉｎｅｒｓ”．金星和水星分别译为“Ｇｏｌｄ Ｓｈｉｎｅｒ”和
    “ＷａｔｅｒＳｈｉｎｅｒ”等，则不妥。受基督教的影响，普通西方人 对佛�
、道教所知甚少，对于这样的目标读者，如果采用意 译则很可能出力不讨好，冈为审�
美距离过大，读者读下来 只觉得一头雾水，无法取得阅读的愉悦感，而这将会置译 �
本于死地（马乐梅，２００８）。一些宗教词语在上下文中如不 起重要作用．不翻译�
便可传递原文信息。霍克斯就用省译
    Ｃｈａｎｃｅｌｌｏｒ）。
    “龙门”可译为Ｌｏｎｇｍｅｎ（Ｄｒａｇｏｎ Ｇａｔｅ）。 ２．对于那些含�
有地名、人名等专有名词，而又没有复 杂的文化内涵的景点名称，以及含有典故、传�
奇或神话故
    事的景点名称．但是其内涵不易用简单明了的英文来表
    达景点名称．笔者比较倾向于采用音译与意译相结合的 翻译策略．即专有名词�
使用音译，种类名词采用意泽的策 略。晋城市范围内的景点名称多属于此类。如： �
“九女仙湖”可译为Ｊｉｕｎｖ “蟒河”可译为Ｍａｎｇｈｅ
    Ｌａｋｅ。
    的方式．这种方法虽有信息缺失之憾，但省力，且无伤大
    雅（马乐梅，２００８）。对此类问题，笔者认为译者不妨采用 省译法（ｏｍ�
ｉｔｔｉｎｇ）处理它。
    试译为：ＴｈｉｓｉｓＹａｏｘｉｎｇｄｉａｎＨａｌｌ．Ｉｔｉｓｆｏｒｔｈ�
ｅ １３Ｇｏｄｓｉｎ
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    Ｈｅａｖｅｎ ｗｈｏ ｓｔａｎｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌ３ ｓｔａｒｓ．Ｎｏｗ �
ｐｌｅａｓｅ ｌｏｏｋ
    ａｔ
    Ｒｉｖｅｒ。
    ｔｈｅ ｌ ３
    “王莽岭”可洋为Ｗａｎｇｒｎａｎｇｌｉｎｇ Ｍｏｕｎｔａｉｎ。
    Ｓｔａｔｕｓ，ｏｆ ｗｈｏｍ ｔｗｏ ａｒｅ
    ｙｏｕｎｇ
    ｆｅｍａｌｅｓ．Ｏｎｅ ｈａｄ ｐａｐｅｒ ｉｎ ｈｅｒ
    “锡崖沟”可译为Ｘｉｙａｇｏｕ
    Ｖａｌｌｅｙ。 Ｓｈｕｌｉ’Ｓ Ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ。
    ｌｅｆｔ ｈａｎｄ ａｎｄ ｂｒｕｓｈ—－ｐｅｎ ｉｎ ｈｅｒ ｒｉｇｈｔ �
ｈａｎｄ．Ｙｅｔ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｒｕｓｈ—ｐｅｎ
    ｎｅｓｅ
    ａｒｅ
    “赵树理故居”可译为Ｚｈａｏ
    ｍｉｓｓｉｎｇ．Ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｉｓ ｔｈｏｕｇｈｆｕｌ ｗｉｔｈ
    ａ
    Ｃｈｉ－
    “长平之战遗址”可译为Ｒｕｉｎｓ ｏｆＣｈａｎｇｐｉｎｇ Ｃａｍｐａｉｇ�
ｎ。 （二）传统文化、宗教相关内容的翻译策略
    ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ ｃａｌｌｅｄ ｐｉｐａ ｉｎ ｈｅｒ ｈａｎｄｓ．
    ３．对于佛教、基督教等外来宗教则使用异化原则．即
    借用世界通用的表达方式来翻译，如：“佛教”是Ｂｕｄ． ｄｈｉｓｍ，“基�
督教”是Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ等。因为有资料可以借鉴， 从外国传人的宗教的�
翻译难度应该比中国本土的宗教 小．笔者在这里就不再赘述。 ■王）景物描写的翻�
译策略
    晋城是华夏古文明的发祥地之一，人文底蕴深厚。
    中国的占代历史人物、传统文化和宗教名称对外国人来
    说很难理解。导游词翻译的目的是传播中国和晋城本地
    区的文化．因此．任何影响信息传播的不利因素都需要在
    翻译中化解。译者在翻译有关文化、宗教内容的导游词
    时，既要考虑翻译目的．义要考虑外国游客的文化心理和 审美情趣．鉴于此．�
笔者认为在处理文化、宗教方面的问 题时可以采用归化和异化相结合的翻译策略。下�
面笔者 便以宗教相关内容的翻译为例来探讨文化和宗教的翻泽 策略。 １．对宗教的�
翻译要看情况采取不同的翻译策略。对 于中国“土生土长”的宗教．译者在翻译时可�
采用异化的 翻泽策略．这样既有利于中国文化的传播，又有利于外国 游客体验不同�
的异域文化。如道教是我国一大宗教，以前 的译者在翻译某些名称时大都采用异化策�
略，其中许多 英文名称已经为翻译界所认同并广泛使用，所以在翻译 晋城的道教文�
化时译者便可以直接采用。如：“道教”英译
    由于中西方在文化背景、价值观念和思维方式等方
    面有所不同．汉英导游词的语言特色和风格也存在很大 差异：中文大多采用描�
述性语言．辞藻华丽，文笔优美．用 词凝练、含蓄；修辞上多运用四言排比和对偶平�
行结构， 以求行文Ｔ整．声律对仗，给人以美的享受；相比之下，英 语导游词措词�
简洁明了．表达方式直观、通俗，句式大多 采用简单句和简单的复合句，复杂的复合�
句很少出现，体 现了英语萤形式、重写实、重理性的特性。根据目的论，译 者在翻�
译文本时必须考虑译文接受者的接受能力。因此．
    译者在翻泽行为过程中应充分考虑外国游客的话语习
    惯．使译文很好地在目的语环境中发挥作用。 鉴于以上原因，笔者认为译者在�
翻译导游词中的景 物描写时要大胆使用省译法（ｏｍｉｔｔｉｎｇ）来删减那些无益�
 于信息传达的词汇，力求译文准确、直观、通俗。如王莽岭 观日台导游词： 站在这�
里远眺东方，视野广阔辽远。天气晴朗时．白 天能看到远处的河南城乡，晚上能看到�
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城镇里的灯火。每 逢晴天日出之前，峰峦沉浸在鱼鳞般的茫茫云海中，东方
    为Ｔａｏ，“道家学说”英译为Ｔａｏｉｓｍ．“道家信徒”英译为
    Ｔａｏｉｓｔ；“玉帝”译为Ｙｕｄｉ，Ｙｕｈａｎｇ或ｔｈｅ Ｊａｄｅ Ｅｍ�
ｐｅｒｏｒ，“嫦 娥”译为ｔｈｅ ｇｏｄｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｏｎ等。 ２�
对于某螳连中国人都未必熟悉的神仙名称及其相关
    信息，译者在翻译时需谨慎对待，如果这时仍然采用异化
    策略，则会适得其反。如晋城府城玉皇庙的一段导游词：
    万 　 方数据
    英汉词汇的理据性及其运用规律
    舒清云
    （桂林电子科技大学外国语学院，广西桂林５４１００４） 摘要：理据性的探�
索有助于学习者理清语言的内 部规律，提高语言学习的效率。本文作者从英汉词汇的�
 语音、形态、语义方面探讨词汇的理据，寻找语言教学的 规律。 关键词：英汉词汇�
理据性教学 语言的任意性是语言的首要原则（索绪尔，２００７：１ ５５）。 但是�
从对词汇的产生和词汇的能指和所指的关系来看， 词汇的形成、演变和发展都有一定�
的理据性。因此，词汇 只有任意性的观点是不全面的，词汇不仅具有任意性，还 具�
有理据性。笔者从英汉对比的角度。从语音、形态和语 义理据三方面探索词汇的规律�
，并应用于词汇教学。 天空变幻无穷．从灰蒙蒙至五色染云再至金鳞闪耀，一轮 红�
日从豫鲁平原尽头冉冉升起，云遮雾罩之中。火红的太 阳耀ｔｌｔ／夺目，一时间霞�
光万道，群山尽染，其磅礴辉煌之 势，一如泰顶，使你顿感生命的鲜活和力量。
    Ｓｅｅｉｎｇ ｅａｓｔｗａｒｄｓ ｆｒｏｍ ｈｅｒｅ，ｗｅ Ｏｎ ｆｉｎｅ�
 ｄａｙｓ．ｗｅ
    ｃａｎ
    ｓｅｅ
    １．英汉词汇的语音理据 １．１拟声词
    词汇的语音理据表现在词的语音与词义的联系上。 拟声词的一部分是直接模仿�
与某一种事物相联系的声音
    而产生的，如英语词汇中的ｍｅｗ，ｃｒｏｃｋ，ｂｌｅａｔ，ｂｕｚｚ，ｃｒ�
ａｃｋ．
    １ｅ，ｒｏａｒ，ｇｒｕｎｔ，ｄｒｏｎｅ，ｂｅｌｌｏｗ，ｗｈｉｚ，ｂａｎ�
ｇ，ｔｏｏｔ，ｇｕｒｇｌｅ，ｒｕｍｂｌｅ， ｓｏｕｇｈ，ｐｉｔｔｅｒ－ｐａｔ�
ｔｅｒ，ｂｕｌｂ，ｃｌａｐ，ｃｌｉｃｋ，ｓｑｕｅｌｃｈ，ｃｈｉｒｐ，ｒａｔ�
ｔｌｅ，
    ｆｌａｐ，ｃｒｅａｋ，ｓｐｌａｓｈ，ｆｉｚｚ，ｃｒａｃｋ，ｃｌａｎｇ，�
ｂａｎｇ，ｔｈｕｍｐ等基本拟 声词。相应的汉语有“飕飕”、“唰唰”、“嘟嘟”�
、“哗哗”、“轰 隆”、“滴答”、“扑通”、“呼呼”、“噼啪”、“吧嗒”、“�
吧唧”、“唧 唧”、“咕哝”、“咕嘟”、“呼啦”、“咕咚”、“扑哧”、“叮当�
”等基 本拟声词。这些是由模仿自然界的自然声音构成的，与其 国游客一头雾水．�
不知所云。笔者建议直接译为英语的习 惯说法，即用ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ代替Ｙｕ�
—Ｌｕ Ｐｌａｉｎ。（３）“东方天空变 幻无穷，从灰蒙蒙至五色染云再至金鳞闪�
耀”，英文为‘Ｔｈｅ
    ｓｋｙ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ ｉｓ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ ｇｒｅｙ ｃ�
ｏｌｏｒ ｔｏ ｃｏｌｏｒｆｕｌ ｃｌｏｕｄｓ，
    ｃａｎ
    ｌｏｏｋ ｉｎｔｏ
    ｖｅｒｙ
    ｆａｒ．
    ｔｈｅ ｔｏｗｎｓ ａｎｄ ｖｉｌｌａｇｅｓ ｉｎ Ｈｅｎａｎ ｔｈｅ ｌｉ�
ｇｈｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｏｗｎｓ．０ｎ
    ａｒｅ ｓｕｎ．
    ｔｈｅｎｔｏｇｏｌｄｅｎ－ｓｃａｌｅ－－ｌｉｋｅｇｌｏｗｉｎｇ．”．不�
难看出译者致力于原 文的生动，然而笔者认为正阂如此译文显得冗长，建议译 为：�
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Ｔｈｅ ｃｏｌｏｒｏｆｔｈｅ ｓｋｙ 三、结语 晋城导游词翻译工作任重而道远。�
笔者在此提出了 处理不同的导游材料时主要采取的策略．并不排除用其
    ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ ｉｓ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｄｒａｍａｔｉｃａｌｌｙ．�

    Ｐｒｏｖｉｎｃｅ．Ａｔ ｎｉｇｈｔ．ｗｅ
    ｎｙ
    ｃａｎ ｓｅｅ
    ｄａｙｓ，ｂｅｆｏｒｅ ｓｕｎｒｉｓｅｓ，ａｌｌ ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ
    ｉｍｍｅｒｓｅｄ ｉｎ ｓｃａｌｅ－
    ｇｒｅｙ
    ｌｉｋｅ ｃｌｏｕｄ ｏｃｅａｎ．Ｔｈｅ ｓｋｙ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｌｏｒ �
ｔｏ ｃｏｌｏｒｆｕｌ ｃｌｏｕｄｓ，ｔｈｅｎ ｒｅｄ
    ｓｕｎ
    ｅａｓｔ
    ｉｓ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｆｒｏｍ
    ｔｏ
    ｇｏｌｄｅｎ－ｓｃａｌｅ—ｌｉｋｅ ｇｌｏｗｉｎｇ．Ａ
    ｒｉｓｅｓ ｓｌｏｗｌｙ ｆｒｏｍ Ｙｕ—Ｌｕ Ｐｌａｉｎ．ｏｒ ｔｈｅ ｐ�
ｌａｉｎ ｏｆ Ｈｅｎａｎ
    ｓｕｎ
    ａｒｅ
    他方法的可能。由于笔者研究的材料不够全面和知识能
    力水平有限．所提｝Ｈ的翻译策略和对原来的译文提出的 修改意见可能有不完�
善的地方．恳请专家、学者批评、指 正。共同为晋城旅游业的发展作出贡献。 参考�
文献： ［１］Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｅ
    Ｎｏｒｄ．Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ
    ａｓ ａ
    ａｎｄ Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ．Ｔｈｅ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ．�
Ｓｕｄｄｅｎｌｙ，ｔｈｅｒｅ
    ｉｓ
    ｖｅｒｙ
    ｄａｚｚｌｉｎｇ ｆｒｏｍ ｂｅｈｉｎｄ ｍｏｒｎｉｎｇ ｇｌｏｗｓ．Ｔｈ�
ｅ
    ｓｔｒｏｎｇ
    ｍｏｕｎｔａｉｎ ｉｓ ｄｙｅｄ ｒｅｄ ａｌｌ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ，ｗｅ �
ｓｅｅｍ ｗｏｒｌｄ，ｆｒｅｓｈ ａｎｄ
    ｔｏ
    ｏｖｅｒ
    ｍａｉｅｓｔｉｃａｌｌｙ ａｎｄ ｓｐｌｅｎｄｉｄｌｙ．Ａｔ
    ｏｎ
    ｂｅ ｓｔａｎｄｉｎｇ
    ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
    ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ．（周秀玲．２００９）
    这段中文导游词主要描述了在王莽岭观日台观看日
    出时的景象，用了许多四字成语和形容词，诗情画意盎 然，极大地迎合了中国�
人的审美需求：而英文翻译也较好 地传达了原文的含义．并且尽量做到了译文简洁明�
了，但 笔者认为仍然有值得商榷的地方。如：（１）“白天能看到远
    Ｐｕｒｐｏｓｅｆｕｌ Ａｃｔｉｖｉ－
    ｔｙ：Ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｉｓｔ Ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ
    Ｅｘｐｌａｉｎｅｄ［Ｍ］．Ｓｈａｎｇｈａ：Ｓｈａｎｇ
    ｈａｌ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ，�
２００ １．
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    ［２］常亮．旅游景点名称翻译［Ｊ］．河北理工大学学报，
    ２００８，（３）．
    处的河南城乡。晚上能看到城镇里的灯火”，译者译为“Ｏｎ
    ｆｉｎｅ ｄａｙｓ．ｗｅ
    ｃａｎ ｓｅｅ
    ［３］马乐梅．论霍译《红楼梦》宗教词汇翻译原则和方 法．安徽农业大学学�
报，２００８，（３）． ［４］阂大勇．旅游翻译初探［Ａ］．中译英技巧文集［Ｃ�
】． 北京：中国对外翻译出版公司，１９９７． ［５］文军．信息与可接受度的统�
一［Ｊ］．中国科技翻译．
    ２００２，（１）．
    ｔｈｅ
    ｔｏｗｎｓ ａｎｄ
    ｖｉｌｌａｇｅｓ
    ｉｎ
    Ｈｅｎａｎ
    Ｐｒｏｖｉｎｃｅ．Ａｔ ｎｉｇｈｔ．ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ ｔｈｅ ｌｉｇｈ�
ｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｏｗｎｓ．”相邻的
    两个句子重复出现‘＇ｗｅｃａｎ ｓｅｅ”和“ｔｏｗｎｓ”。笔者尝试把两�
 句中文导游词译为：Ｏｎｆｉｎｅｄａｙｓ．ｗｅ ｃａｎ
    ｖｉｌｌａｇｅｓ ｉｎ Ｈｅｎａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ．ａｎｄ ｓｅｅｔｈｅ�
ｔｏｗｎｓａｎｄ
    ａｔ
    ｅｎｊｏｙ
    ｔｈｅ ｌｉｇｈｔｓ
    ｌｉｇｈｔ．（２）
    “一轮红日从豫鲁平原尽头冉冉升起”．译者翻译成“Ａ ｒｅｄ
    ｓｕｎ
    ［６］张锦兰．目的论与翻译方法［Ｊ］．中国科技翻译，
    ２００４，（１）．
    ｒｉｓｅｓ ｓｌｏｗｌｙ ｆｒｏｍ Ｙｕ－Ｌｕ Ｐ１ａｉｎ．ｏｒ ｔｈｅ ｐ�
ｌａｉｎ ｏｆ Ｈｅｎａｎ ａｎｄ
    Ｓｈａｎｄｏｎｇ
    Ｐｒｏｖｉｎｃｅ．”。我们知道英语是一种非常直观的语
    言．英语句子有‘矾ｅ ８ｕｎｒｉｓｅｓｉｎｔｈｅｅａｓＬ（太阳从东方升�

    起）”的说法．但此处译者译为ｆｒｏｍ Ｙｕ—Ｌｕ Ｐｌａｉｎ可能会让外
    舢，（５）．
    ［７］张宁．旅游资料翻译中的文化思考［Ｊ］．中国翻译。 ［８］周秀玲．�
旅游晋城［Ｍ］．山西经济出版社，２００９．
    ５９
    万 　 方数据
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